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Кожний правопис складається головним чином на
основі двох засад: історично-етимологічної та фонетичної –
цеб-то, з одного боку пишуть так, як писали встаровину, а з
другого – пильнують цей процес по можливості
пристосувати й наблизити до живої вимови.

Іван Огієнко



Український правопис, починаючи з ІХ
столяття свого розвитку, пройшов складний шлях.

Тисячолітня історія українського правопису
має чотири періоди.

Сучасний український алфавіт – це
видозмінена давня слов’янська азбука, яку
називають кирилицею. Кирилиця є основою
українського письма.

Брати Кирило і Мефодій – просвітителі,
творці слов'янської абетки, перших
християнських пам'яток слов'янської
писемності й старослов'янської мови.

Перший: Українсько-слов'янський період
(X–XVIІ ст.) Староукраїнська мова орфографічні
традиції просвітників та проповідників
християнства Кирила й Мефодія.



У Київській Русі ця азбука особливо поширилася після офіційного прийняття
християнства в 988 р. Кириличний алфавіт складався із 43-х літер, що мали словесні
назви.

Берестяна грамота № 591 з 
кириличною абеткою, XI ст.



Другий: Староукраїнський період (остання
чверть XIV – початок XVII ст.) староукраїнське,
церковне письмо південнослов'янської орфографії.
Мова, як живий організм, невпинно росла й
змінювалася, тоді як правопис лишався незмінним.
Утворилася невідповідність усної та письмової мов.
Церква дбала про більше наближення церковної мови
до розуміння народу. Такий правопис був
започаткований Євфимієм Тирновським у XIV ст. у
Болгарії.

Третій: Норми «Граматики» Мелетія
Смотрицького 1619 року (XVII – початок XIX ст.)
«Ґрамматіка славенскія правилноє синтагма» Мелетія
Смотрицького стає законодавцем щодо правопису для
всіх слов’янських народів, зокрема, і в Україні до XIX
століття. Орфографія староукраїнської писемності вже
більш пристосовується до української фонетики. Цей
період в історії староукраїнської орфографії позначений
національною самобутністю. Лінгвіст М. Смотрицький
увів у наш алфавіт букву ґ.



Упорядником нового правопису в Україні став
учений того часу Мелетій Смотрицький (1578-1633),
родом з містечка Смотрича на Поділлі. Його відома
праця вийшла друком в місті Єв’є.

Складена письменником-полемістом і
церковним діячем Мелетієм Смотрицьким,
«Граматика слов’янська» – перший у славістиці повний
курс церковнослов’янської мови в українській
редакції. «Граматіка Славенския правильноє
Сінтаґма», на 150 років стала головним джерелом
граматичного знання для всього слов’янського світу.

Титульна сторінка
«Граматики слов’янської» 

видання 1619 року

Мелетій Смотрицький



Четвертий: Новоукраїнський період
(XIX ст. – сьогодення) починається з першої
чверті XIX ст., відбувалося формування нової
української літературної мови на народній
основі. Починається та розвивається
формування сучасного українського правопису.
Від часу написання «Енеїди» Івана
Котляревського з 1798 до 1905 рр. було
запропоновано до 50-ти різних орфографічних
систем.

Іван Котляревський



Батьком нового правопису став
Олександр Павловський, автор першої в
XIX столітті української граматики.
Павловський перший звернув увагу на
багатство української мови, на звук і.
Перший знайшов взаємозв’язок між
старим етимологічнім правописом та
правописом фонетичним. Перший почав
передавати той звук, що походить з давніх
о, е, Ђ, через і, наприклад, піпъ, стілъ,
сімъя; тобі, собі, тінь, літо, сіно. До
Павловського ці звуки часом передавали
через букву и, і. Запровадив до
українського письменства букву і.

Міцна була традиція попередніх
віків і загал продовжував писати й замість
і. Але новину цю підтримали харківці,
особливо Квітка-Основ’яненко та Гулак-
Артемовський, які стояли за фонетичний
правопис.



Пізніш, з 50-х років XIX століття, нововведення підтримав Пантелеймон Куліш, і з
того часу воно остаточно закріпилося в українському письмі. До участі в творенні
нового правопису долучилися М. Максимович, В. Антонович, М. Драгоманів,
П. Чубинський.

В 1908-1909 рр. вийшов 4-х томний «Словарь української мови» під редакцією
Бориса Грінченка – цей правопис був запроваджений в усіх українських виданнях. У
1918 році було видано проєкт офіційного українського правописного кодексу,
запропонований професором Іваном Огієнком.



Український правопис 1921 р.
З відновленням української державності

виникла потреба вироблення правил орфографії.
Перший міністр освіти Центральної Ради Іван Стешенко
доручив професору Івану Огієнку сформувати короткі
правила правопису. Наступним етапом стало створення
Огієнком правописної системи, яку ухвалили в 1919 р.
як «Головні правила українського правопису» для
використання в УНР. Саме ці правила взяли за основу
під час укладання «скрипниківки».



І. ".

Іван Огієнко та його книга «Нариси з історії українського правопису».



1918 р. Український правопис (видання різних держав: УНР, Німеччина).



6 вересня 1928 року народний комісар
освіти Микола Скрипник затвердив Харківський
правопис. Це був перший соборний правопис, бо
творили його спільно провідні науковці Східної і
Західної України.

Першовидання українського правопису,
який називали харківським та використовували
до 1933 року, зберігає бібліотека університету
імені В. Н. Каразіна.



Микола Скрипник та затверджений ним український правопис, 1928 року



У межах радянської України правопис 1928 року був чинним до 5 вересня 1933
року, у Галичині, на Волині й Буковині – до часу приєднання до УРСР (1939 р.). У
постанові Наркомосу України, яку підписав Володимир Затонський, зазначено:
«Український правопис», затверджений Миколою Скрипником 6-го вересня 1928 року,
був скерований на штучний відрив української мови від тої мови, що нею говорять
багатомільйонні маси українських робітників та селян. Правописна комісія на чолі з
М. Скрипником провела націоналістичну лінію в побудові, в літературному
оформленні правопису. 6-го квітня 1933 року наказом нового керівництва Наркомосу
України було організовано комісію під головуванням А. Хвилі для перевірки роботи на
мовному фронті».

Володимир Затонський



У 1933 р. правописна комісія на чолі з
А. Хвилею затаврувала харківський правопис як
«націоналістичний», негайно припинила видання
будь-яких словників і без жодного обговорення за 5
місяців створила новий правопис, що уніфіковував
українську та російську мови.

З абетки вилучено букву ґ (як буржуазно-
націоналістичну), а українську наукову термінологію
переглянуто й узгоджено з російсько-українськими
словниками.

Незначні зміни приймалися в редакціях
правопису 1946 р. й 1959 р. Від 1960 р. до 1990 р.
офіційною була редакція 1960 року.

«Життя вимагає перевидання «Українського
правопису» 1946 р., щоб усунути з нього все те, що
створює невиправдані особливостями української
мови відмінності її правопису від виданих у 1956 р.
правил російської мови».



Внаслідок орфографічних реформ
українська мова втратила свої самобутні
характеристики, ознаки, якими вирізнялася
з-поміж інших слов’янських мов. Наша мова
змушена була «зодягати» чуже орфографічне
вбрання. Пішли в небуття літера ґ, словоформи
радости, ніжности, загубився десь кличний
відмінок. Це далеко не повний перелік змін у
царині правопису, що сталися 1933 року.

Український правопис 1945 р.
В 1938 р. Рада народних комісарів УРСР

затвердила Державну правописну комісію для
розгляду проєкту змін українського правопису, щоб
остаточно «ліквідувати націоналістичні
перекручення… українського правопису».
Підготовлений комісією проєкт схвалено 8 серпня
1943 року, затверджено 5 травня 1945 року.



В 1960 р. прийнято нову редакцію
українського правопису, який був чинним майже 30
років – до кінця 80-х років XX століття.

Через три десятиліття, коли український
народ заявив, що російщення української мови, яке
тривало від часів Переяславської злуки треба
негайно припинити, бо українцям загрожує етноцид
і лінгвоцид, правопис постав в оновленому вигляді.
Прийнято закон «Про мови…» та нова редакція
орфографічного кодексу, проголошено незалежність
України і заяву на Міжнародному конгресі
україністів про потребу створення єдиного для всіх
українців світу правопису.

Український правопис 1990 року – третє
видання радянського правопису. Його характерною
рисою стало відновлення вилученої букви ґ, а також
перенесення м'якого знака з кінця абетки на місце
після літери щ.



Український правопис 1990 року



Протягом наступних тридцяти років
український правопис не перевидавався,
незважаючи на потреби шкільної та вищої освіти.

Крім того, мова не стоїть на місці:
з’являються нові слова, терміни, триває процес
запозичання, розширюється сфера
функціонування української мови.

Зміни українського правопису відображено
в новому виданні – «Орфографічному словнику
української мови» С. І. Головащука (Київ, 1994).



Український правопис 2019 р.

Схвалено Кабінетом Міністрів України (Постанова № 437 від 22 травня 2019 р.),
спільним рішенням Президії Національної академії наук України і Колегії Міністерства
освіти і науки України, затверджено Українською національною комісією з питань
правопису.
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